TURKIYE CUMHURIYETi HUKUMETI ILE
KUVEYT DEVLETI HUKUMETI
ARASINDA EKONOMIK VE
TEKNIK iSBIRLIiGI
ANLASMASI

GIRIS
Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ve Kuveyt Devleti Hiikiimeti (bundan sonra “taraflar” olarak

adlandinlacaklardir)

Ekonomik ve* teknik igbirliginin, ikili iliskilerin saglam, uzun vadeli ve taraflarin ve
vatandaslanmn karsihikli fayda esasina dayali: gelisiminir 6nemli ve vazgegilinez bir unsuru

oldugunun bilincinde,

Siirekli bir ekonomik kalkinmammn saglanmasy, iki iilke vatandaslannn yasam standartlarmmn
iyilestirilmesi ve meveut dogal kaynaklarin ve imsan kaynakiannm karsihikli olarak etkin bir

sekilde kullanilmas: dogrultusunda ve
Vatandaslarmin gikarlart dogrultusunda, ikili ekonomik ve teknik isbirlifinin daba da
giiclendirimesi arzusuyla

Asagidaki hususlarda mutabakata varmuglardir:

Madde L

Taraflar, uygun énlemleri almak suretiyle, aralanndaki ekonomik ve teknik isbirliginin daha da
gelistirilmesini destekleyeceklerdir.

Madde 2

Bu anlagmada belirtilen igbirligi alanlan, Szellikle, ancak bunlarla smirly kalmainak
kaydiyla, agagida yer alan hususlarin tesvik edilmesini igerir;

Taraflar arasinda ekonomi, finans, ticari bankacilik, sanayi, tarim, turizm, hizmet,

a.
ulagtirma, iletisim ve teknik kalkinma alanlarninda projeler olugturulmast.

b. Teknik aragtirma alanmda bilgi teatisi.
c. Taraflar arasinda gesitli mal ve hizmetlerin degisimi.

d. -Spesifik teknik igbirligi programlan igin ihtiyag duyulan uzmanlarin deg1$1m1 ve
egitimi.

¢. Taraflar arasinda kararlagtirilabilecek baska bir alan.



Madde 3

Taraflar, yasal kurumlan dahil olmak iizere, ilgili kuruluslan arasmdaki ekonomik ve
teknik igbirligini ve bu Anlasmada belirtilen farkh: isbirligi alanlarinda ortak girisimler ve
sirketler kurulmasm tesvik edeceklerdir. ‘

Madde 4

s Taraflar, bu Anlagmanin uygulanmasinda, Diinya Ticaret Orgiitii (DTO) hiikiimlerini ve
“DTO’ye-olan yikiimliiliklerinden kaynaklanan anlasmalari gbz 6niinde tutacaklardrr.

Madde 5

Taraflar, i¢ hukuklarma uygun olarak; karsilikl iilkeleri arasindaki yatirimlari, sermaye
akisini ve mal ve hizmet ticaretini tesvik edeceklerdir.

Madde 6

Taraflar, ekenomik ve teknik temsilcileri ve heyetleri arasindaki karsiliklt ziyaretleri ve
ikili ekonomik ve teknik igbirligini giiclendirmek amaciyla fuarlann diizenlenmesini tesvik

edeceklerdir.

Madde7

Taraflar, gerekli goriildiigii takdirde, bu Anlagmaya dayanarak Madde 2°de belirtilen
hususlarda spesifik anlasmalar imzalayabilir ve iizerinde mutabakata vardiklan diger Gzel

projeleri hayata gegirebilirler,

Madde 8

1.Bu Anlasmamin  uygulanmasma ~ yonelik olarak, Anlagmanm taraflarmmn

temsilcilerinden olugan bir Ortak Komite kurulacaktir.

2. Ortak Komite, iki yilda bir veya taraflarm herhangi birinin tekiifi iizerine, taraf
iilkelerin bagkentlerinde deBisimli olarak gerceklestirilecektir.

3. Tirkiye :Cumhuriyeti Maliye Bakanhgr'ndan bir temsilei ile Kuveyt Devleti Maliye
Bakanligi’ndan bir temsilci Komiteye eg baskanlik edeceklerdir.

4. Tleride oiu@xrulabﬂecek herhangi bir ozel komite, alt komite veya benzeri diger
komiteler 6nerilerini bu Komiteye sunacaklardir.



5. Ortak Komite diger yetkilerinin yami swa, asagida yer alan hususlarda yetki sahibi
olacakiir:

() Taraflar arasinda ekonomik ve teknik isbirligini tegvik ve koordine etmek;

(b) Bu Anlasmanm ve bu aniasmadan kaynaklanan diger hususlarm uygulamnasmx
teminen oneriler gelistirmek, .

.(¢) Herhangi bir anlasmanm uygulanmasinda ortaya cikabilecek engellerin ortadan
kaldirlmasina yonelik olarak tavsiyelerde bulunmak-ve bu Anlagmaya uygun. olara

projeler firetmek ve sonuglandifmak

‘Madde 9

BuiAnfagmanin yorumlanmasi ve uygulanmasmda ortaya ¢ikacak:sorunlar taraflar arasindaki
damigma ve miizakereler yoluyla dostea ¢ézitlecektir.

Madde 10

u Anlagma, 22 Mart 1982 yilinda Kuveyt’te imzalanan Ekonommik, Smai:ve Teknik Isbirligi
Aniasmasinin yerini alacaktir.
Madde 11

B Anlasma, Anlagmann yiiriirliige girmesi igin gerekli anayasal siirecin tamamlandigin,

i B
taraflarin diplomatik kana}lar yoluyla birbirlerine teblig ettigi tarihte yiiriirHige girecektir.

Bu Anlagma, diplomatik kanallar vasttasiyla ve not teatisi yoluyla, taraflarin kar;ilikli

mutabakatlart halinde degistirilebilir. Degisiklikler, Madde 11’in 1. paragraﬁnd"kl hu. suslar
seigevesinde yiiriirliige girecektir. . ‘

Bu Anlasma, 5 yil yiiriirliikte kalacak ve taraflardan birinin Anlagmamnn bitig tarihine en az
altt (6) ay kala, anlagmay: iptal etme yoniindeki niyetini diplomatik kanallar yoluyla
digerine bildirmedikge, her yil otomatik olarak yenilenecektir.

Madde 12 12

Bu Anlasmanm iptal edilmesi, Anlasmaya dayanarak hazxrlanms ézel anlagma, proje.ve
akﬁwtelerm gecerlilik siiresini, proje ve aktiviteler. tamamlanana kadar etkilemeyecektir.

30 Mart 2008 Pazar ginii Ankara’da, Turk(;e Arapg;a ve Inglhzce olarak, egit derecede gegerli.
iki omnal husha halinde imzalanmustir. Metinler arasinda farklilik duromunda, Ingilizce metin

gegerli olacaktir.
TURKIYE CUMHURIYET] KUVEYT DEVLETI
HUKUMETI ADINA HUKUMETI ADINA
HAYATI YAZICI MUSTAFA JASSIM AL-SHIMMALI
DEVLET BAKANI VE MALIYE BAKANI

BASBAKAN YARDIMCISI



AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF TURKEY AND
THE GOVERNMENT OF THE
STATE OF KUWAIT
ON ECONOMIC AND
TECHNICAL
CO-OPERATION

PREAMBLE

The Government of the Republic of Turkey and the Government of the State of Kuwait,
~ {hereafter referred to-as “the Contracting Parties”)

RECOGNIZING that economi¢ and teéhnical cooperation is an essential component for the.
development of bilateral relations on a firm, long-term basis and of mutual interest o the two

Contracting Parties and their respective people;

BEING guided by the goals of ensuring a steady economic growth, improvement of standards
of living of their citizens and effective utilization of their respective available nutural and

human resources; and

DESIRING to promote and fu:rther strengthen thelr bllateral economic  aind techmcal
cooperation, in the interest of their people;

HEREBY AGREED as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall promote, by taking proper measures, further development of
economic and technical co-operation between them.

Article 2

The fields of cooperation-contemplated in this Agreement include in particular, but are not
limited to, encouragement of:

a. Establishing economic, financial, business, commercial banking, industrial,
agricultural, touristic, services, tramsportation, communication and techaical
development projects between the Contracting Parties;

. Exchange of information relating to technical research;

Exchange of various goods and services between the Contracting Parties; and

d. Exchange and training of specialists required for specific technical cooperation

programs.

e. Any other field as maybe agreeable by the Contracting Parties ’

oo



Article 3

The Contracting Parties shall encourage economic and technical cooperation between their
sespective institutions, including their legal entities, and the establishment of joint ventures and
companies in the different spheres of cooperation contemplated in this Agreement.

Article 4
-+The Contracting Parties shall observe the provisions of the World Trade-Organization (WTO)
-arid the agreements stemming therefrom by virtue of their obligations to the Organization.
Article §
The Contracting Parties shall encourage, in accordance with their respective domestic laws,
investment and flow of capital, goods and services betweer: their respective countries.
Article 6

The Coniracting Parties shall encourage the exchange of visits by economie and technical
representatives and delegations between them and the setting up of exhtbitions for the
consolidation of the bilateral economic and technical cooperation.

Article 7

If d semed necessary, the Contracting Parties may conclude specific agreements hased on this
Agreement concerning the fields of cooperation referred to in Article (2) and may undertake

other special projects that may be agreed upon between them.

Article 8

1. With a view to ensuring the implementation of this Agreement, a Joint Committee shall be
established composing of representatives from both Contracting Parties.

2. The Joint Commitice shall meet every two years or request of either the Contracting Part
alternately in the capitals of the Contracting Parties.

3. A representative from the Ministry of Finance of the Republic of Turkey and a
representative from the Ministry of Finance of the State of Kuwait shaIl co-chair the Joint

Committee. "

4. Any specialized Committee or Sub- Committee or any similar Committee which exists or
may be established in future should submit their recommendation to this joint Committee



5. The Joint Committee shall have the authority, inter alia, to consider:

promoting and coordinating the economiic and technical cooperation between the
Contracting Parties;

a.

b.  proposals aimed at the implementation of this Agreement and those Agreements
resulting therefrom; and

¢.  making recbmmendations for the pﬁrposes of removing obstacles that may arise
during the execution of any agreement and project that may be established or

undertaken in accordance with this Agreement.
Article 9

Any dispute between the Contracting Parties arising out of the .interpretation or the
implementation of this Agreement shall be settled amicably -through consultations or

negotiation between the Contracting Parties.
Article 10

This Agreement shall replace the Agreement on economic, industrial and technical cooperation
which was signed in Kuwait on 22nd of March 1982.

Article 11

1. This Agreement shall enter into force on the date of last notification which each
Contracting Party has notified the other in writing through the diplomatic channels of the
completion of the constitutional requirements necessary for the implementation of this

Agreement.

2. This Agreement may be amended by mutual consent of the Contracting Parties through an
Exchange of Notes between the Contracting Parties through diplomatic channel. The
amendments shall into force according to the paragraph (1) of article (11):

3. This Agreement shall remain in force for a period of five (5) years and shall automatically
be renewed for similar periods, unless either Contracting Party notifies the other in writing
through the diplomatic channel of its intention to terminate this Agreement at least six (6)

months prior to its termination.
Article 12

The termination of this Agreement shall not affect the validity or th_e duration of any specific
agreements, projects and activities made under- this Agreement until the completion of such

specific agreentents, projects and activities.

Done in Ankara on 30 of March 2008, Sunday, in two original copies, in the Tu;kish, Arabic
and English languages, all texts being equally authentic. In case of divergence of interpretation

the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF

FOR THE GOVERNMENT OF
THE STATE OF KUWAIT

THE REPUBLIC OF TURKEY

MUSTAFA JASSIM AL-SHIMMALI

HAYATI YAZICI
MINISTER OF FINANCE

MINISTER OF STATE AND
DEPUTY PRIME MINISTER
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